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Part I. Translate the following terms, acronyms and proper names from English into Chinese.
One point for each and the total for this part is 15 points. (1’ X 15 =15’)

1. aerial refueling 2. UAV

3. debt risks 4. community-level democracy
5. telecom fraud 6. satellite launch center

7. pension insurance 8. crewed spaceship

9. heavy-lift carrier rocket 10. maximum payload capacity
11. overcapacity 12. downpayment

13. asteroid 14. hypersonic aircraft

15. aerodynamics

Part Il. Translate the following terms, acronyms and proper names from Chinese into English.
One point for each and the total for this part is 15 points. (1’ X 15 =15’)

1. #N S ] 2. H &

3. BEEIE 4. SE{EAL

5. %RH T2 6. FHHALYIK

7. IR 8. Wlizifig

9. JRATHE 10. EARHEAE

11. KATERWE 12. JAEBUFH

13. 2T RR 14. theF RO MMEAE R

15. /NS

Part lll. Translate the following passages from English into Chinese. Each passage accounts for
30 points and the total for this part is 60 points (30’ X 2 =60’).

Passage 1

In the Western imagination, China’s history has been inextricably linked to the notion of
“empire”. But in fact, more than a millennium of Chinese history passed before anything
resembling an empire ever existed. For centuries, seven separate states battled for military
supremacy, until in 221 b.c. the Qin dynasty defeated the last of its rivals and unified the
country. Military conquest is only part of the imperial story, however. China owes its ability to
endure across time, and to re-form itself again and again after periods of disunity, to a
fundamental reshaping of Chinese culture by the earliest dynasties, the Qin and the Han.
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Passage 2

The winding course of the stream continually shut out the scene behind us and revealed as
calm and lovely a one before. We glided from depth to depth, and breathed new seclusion at
every turn. The shy kingfisher flew from the withered branch close at hand to another at
distance, uttering a shrill cry of anger or alarm. Ducks that had been floating there
since the preceding eve were startled at our approach and skimmed along the glassy river,
breaking its dark surface with a bright streak. The pickerel leaped from among the lily
pads. The turtle, sunning itself upon a rock or at the root of a tree, slid suddenly into the water
with a plunge. The painted Indian who paddled his canoe along the Assabeth three hundred
years ago could hardly have seen a wilder gentleness displayed upon its banks and reflected in
its bosom than we did. Nor could the same Indian have prepared his noontide meal with more
simplicity. We drew up our skiff at some point where the overarching shade formed a natural
bower, and there kindled a fire with the pine cones and decayed branches that lay strewn
plentifully around.

Part IV. Translate the following passages from Chinese into English. Each passage accounts for
30 points and the total for this part is 60 points (30’ %<2 = 60’).

Passage 1
HEIE RIS SRR, SRR T V2 I 3L TR, B 5R RN ELAS O SR R Al A
), FRATTEA [l e, — 3R] gk Sk 1 B ) R A AR . BT 3ERIA Y, H BTN ST
W A S BRI R, RAR R e . AP BRI T 5. B AT, E5EE
AEFDSEF S IR AR, Fem TAERGER, B, IRAYEF LB X A1 5 2%
T RXAFEWE SRR o7 ERED T RS B R A R B SSY], B EIRR R
JRANNIE F SO, AETRIIK SCHERRT R, S i A & 5 T 1) BT 42 A B

Passage 2

“of =7 IR e BN R 2 SRR B W DR 2020 4K BT IR FT SR T
e N R S BOR BRIAESS, Ser R B S5 Bt m EEA, FFLTT A (R R fE 55
B & T 3T Il 22 B B ) o IR T ERBUT A B ARAE S5, RHHT il 22 0 028 e A 1 &R
GiEkE . oL BEA T TR E AKX EIER CBUF TAEHRE) BRI
K ITARSR IR EOR, AR Bk, JAlT— @ ERZE 202 . S BEvE sk

BT E s SR NSRRI A =F Hobr o 8 B e 5 A e TR,
SErP S [ S BERE R ITDE IRAE N SO R 1 S 5TAE, AR 28 S 2R PRI AR & S v BRBUAE o E
PHETFH, REMGHICTITFAHEFRN, B T — %P EROHRIUT R IER .
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